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образной средневековой архи- кий раз, взвесив и провнАли- 
тектурой и великолепными ма- зировав пройденное, мы к большой знаток 
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РУЖБА — редкое 

емкости слово, и,

ОВЫЕ
Сегодня в наших заочных встречах «На меридианах 

дружбы» слово предоставляется главному художнику 
Русского драматического театра Литовской ССР 

заслуженному деятелю искусств республики
М. Перцову

рый вовремя предупредит о 
возможной ошибке и вместе с 
тобой будет отстаивать прин­
ципиальные вопросы, связан­
ные с осуществлением худо­
жественного оформления. Та­
кими людьми стали для меня 
главный художник театра и 
основной организатор работы 
всей постановочной части 
Зигфрид Бах, мой коллега по 
драматическому театру и ос­
новная опора в осуществле­
нии творческих замыслов Юр 
ген Мюллер, великолепная ху-

ла нашей надежной опорой во 
всех спорах и поисках.

Премьера «На дне» прошла 
успешно, став, как подчерки­
вали немецкие товарищи, важ 
ным событием в культурной 
жизни Эрфурта. А мы, едва
завершив 
работу и 
тила она 
друзьями 
встреч и

одну совместную 
чувствуя, как обога- 
нас, уже строили с 
планы дальнейших
творческого

правило, бывает чрезвычайно 
і трудно передать его теплое, 
: согревающее и обогащающее 
человека содержание. Тут, 
так сказать, область чувств тон 
ких, затрагивающих не только 
поступки, но и внутренний 
мир каждого. И кек было бы 
неуютно жить не земле, не 
ведая дружбы и дружеских 
привязанностей... Личных и ме­
жду народами, проиэводствен 
вых и творческих. Чем больше 
у тебя друзей, тем богаче, 
красочнее жизнь, тем шире 
возможности для совершенст­
вования. В Большой Советской 
Энциклопедии я нашел такие 
слова; «Дружба — отношения 
между людьми, основанные 
на взаимной личной привя­
занности, духовной близости, 
взаимопомощи и сотрудничает
в© на почве служения 
венным интересам».

Но, как говорится, 
ла не больше, чем

щест-

орму- 
орму-

ла, пока не испытаешь ее на 
личном опыте. Вот и мне бы­
ло давно известно, что наша 
республика крепко дружит с 
Эрфуртским округом ГДР, а 
город Вильнюс — с. Эрфур­
том. Однако всю силу и пло­
дотворность этого я осознал 
лишь после того, как по про­
грамме творческого обмена 
оказался в Германской Демо­
кратической Республике. Прие­
хал я в Эрфурт для оформле 
ния спектакля в местном го­
родском театре по пьесе А, М. 
Горького «На дне» (режиссер 
Е. Р. Хигерович).

стерами каменной и деревян­
ной резной скульптуры.

Если к этой далеко не об­
ширной информации приба­
вить плохое знание языка, то 
будет понятно мое волнение 
перед поездкой. Вся надежда 
была на словари и разговор­
ники, которыми мы с рожиссе 
ром набили все карманы. 
Ведь нам предстояла не тури­
стическая поездке, а творче­
ское общение, от глубины и 
плодотворности которого це­
ликом и полностью зависел 
успех спектакля.

И вот первые встречи — 
первые знакомства, первые 
разговоры на профессиональ­
ные темы. Тотчас выяснилось, 
что многие творческие кон­
цепции дороги обеим сто­
ронам, что духовно мы доста­
точно близки, а понятие слу­
жения общественным интере­
сам и представление о роли и 
задачах театрального искус­
ства у нас сходны. Волнение 
и неуверенность покинули 
нас. Вслед за ними исчезли 
официальность и скованность 
отношений. И на редкость бы­
стро пришла дружба. Очевид-
но, она всегда сопутствует 
дям, когда они увлечены 
ним важным и трудным 
лом.

лю- 
од- 
де-

Естественно, было между не 
ми немало творческих споров, 
совместные поиски наилуч­
ших сценических решений
не обходились
вых мнении W

без размерами 
вкусов, но вся

обоюдному удовлетворению 
убеждались в том, что все это 
идет на пользу делу, обогаща 
ет и углубляет опыт сторон. 
Наши немецкие друзья поста­
рались создать для нас пре­
восходные условия для рабо­
ты, постоянно проявляли чут­
кое внимание к нашим прось­
бам и нуждам. И за это сле­
дует отдать должное прежде 
всего директору театра или, 
как его называют в Эрфурте, 
шеф-интен денту Бодо Витте.

Организационные принци­
пы театров ГДР в значитель­
ной степени отличаются от на­
ших. В большинстве своем 
это своеобразные комбина­
ты, в состав которых входит 
несколько театральных поме­
щений и соответственно — на­
сколько трупп актеров. В Эр­
фурте городской театр состо 
ит как бы из четырех теат­
ров: музыкального, драматиче 
ского, детского и малых форм 
(абаре), размещенных в двух 
отдельных зданиях. Работой 
всех коллективов руководит 
единая дирекция. Постановоч­
но-производственные мастер­
ские тоже объединены, а цехи 
обслуживания спектаклей час­
тично работают раздельно.

Трудно было сперва разоб­
раться в незнакомой структу­
ре. Но с первых же минут ра­
боты я почувствовал себя сре­
ди друзей, которые просто и 
ненавязчиво взяли меня под 
свою опеку, Я постоянно ощу­
щал рядом локоть друга, кото

дожница и 
костюмных 
Мозер.

Наиболее плодотворные от
ношения сложились у меня с 
Юргеном Мюллером. Я почти 
не знаю немецкого языка, а 
он еще хуже владеет русским, 
но мы могли часами беседо­
вать на темы, связанные с 
проблемами современной сце 
нографин. Основным под­
спорьем служили бумага и ка­
рандаши. Недостаток слов мы 
возмещали рисунками и чер­
тежами. И тогда я вывел для
себя 
век, 
всей

аксиому — если чело- 
не знающий языка, от 

души стремится понять
другого, он его обязательно 
поймет, И мы поняли друг 
друга, найдя, по мнению об­
щественности города Эрфур­
та, достаточно яркоз и об­
разное сценическое оформле­
ние спектакля по пьесе вели­
кого русского писателя. Идей­
ные и художественные концеп­
ции Алексея Максимовича
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Горького вызвали живой 
плодотворный отклик у 
мецкого постановочного 
лѳктивгі.

и
не- 

кол-

Стержнем, вокруг которого 
крепла и развивалась маша 
дружба, была Ильза Кёниг, 
воспитаннице ГИТИСа, исполни
тельница роли Василисы в 
шем спектакле, ассистент 
жиссорд, она же —- 
творческий и фактический
реводчик. Обаятельный 
варищ, принципиальный 
мунист, воспитанный на

ма­
ре- 

наш
пе- 
то- 

ком-
толь-

маноаских традициях, она бы

ния. Осуществились эти 
быстро: наши немецкие 
ги приехали в Вильнюс

общо- 
Планы 
коллѳ- 

для
постановки спектакля по пьосе 
Ф, Шиллера «Разбойники». Мы 
снова были вместе с Юрге­
ном Мюллером и Дитером 
Штанке, снова сходились а 
творческих спорах и поисках, 
снова от души радовались 
удачным находкам и огорча*
лись неудачами. Только 
этот раз мы выступали 
в роли хозяев, а не 
стей. О результатах нашей 
местной работы может

на 
уже 

ГО­
СОВ 
су*

дить каждый, кто побывал 
или еще побывает в Русском 
драматическом театре Литов­
ской ССР на спектакле «Раз­
бойники», который поставили 
наши немецкие друзья из 
Эрфурта. 1

Творческие контакты между 
нашими театрами продолжа­
ются. Мы переписываемся со 
своими коллегами, строим пла 
ны дальнейшего расширения 
творческого обмена. И теперь 
для меня слова о дружба, 
почерпнутые в Большой Совет­
ской Энциклопедии, имеют 
совершенно конкретное, сог-
ратое теплом многих 
и совместной работой 
жание. Я горжусь ею!

В заключение мне

сердец 
содер-

бы хо­
телось предложить вниманию 
Читателей два рисунка из боль 
той серии работ, выполнен­
ных мною в Эрфурте. На од­
ном и> них — здание город­
ского драматического театра 
в Эрфурте, на втором — один
из 
го

живописных уголков старо 
города.

М. ПЙРЦОВ.
Что знал я до поездки об 

Эрфурте? Расположен он и 
холмистой области Тюрингско- 
го бассейна, является главным 
городом округа — крупным 
промышленным и аграрным 
центром. Из истории помнил: 
об эрфуртском кружке мо­
лодых нелАецких гуманистов, 
боровшихся в XVI веко с ре-
акционными богословами;
Эрфуртской конвенции ввимв

глашении, заключенном

об
СО- 

в
1808 году между Александ­
ром I и Наполеоном I, кото­
рое так и не ликвидировало 
напряжения, существовавшего 
и то время между Россией

Францией; 
рогромлле

об Эрфуртской
германских

цивл-демокрвтов, принятой 
1891 г. и действовавшей

со- 
в

ДО
1921 г. Из сферы искусств нам 
было известно, что в XIII веке 
Эрфурт сладился изготовле­
нием расписных стекол (вит- 
оажей), а с XV аЬка —- свое-
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